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®  

Propulse®  Carry Case 

KIT1005 

Propulse®  ProTect™ Cape 

KIT1012 

Propulse®  QrX™ Single Use 

Tip (x100 per pack) 

KIT5002 

Propulse®  Head Lamp 

INS0036 

Propulse®  Cleaning Tablets 

(x200 per pack) 

CL0001 

Propulse®  ProScoop™ 

INS0040 
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TILTENKT BRUK 

 Propulse® øre skylleapparat er tiltenk brukt: 
a) Fjerning av ørevoks og fremmedlegemer med varmt vann fra den ytre øregangen. 

Tilstander hvor produktet benyttes er: 
a) Behandle den ytre øregangen når den er blokkert av ørevoks. 
b) Forbedre tilgangen av lyd til øret, når en antar det er ørevoks som gir nedsatt hørsel. 
c) For å undersøke den ytre øregangen og trommehinnen. 
d) Fjerne ubehag I den ytre øregangen, for eksempel ørevoksrester, tørket ørevoks.. 

Prosedyrene skal KUN utføres av kvalifisert helsepersonell. 

ADVARSEL  

Denne manualen må leses og forstås før Propulse apparatet tas i bruk. 

Kun helsepersonell som har fått opplæring bør bruke apparatet. Mirage (produsenten) kan gi 
råd angående tilgangen til kurs holdt av relevante organisasjoner. 

Propulse® QrX™ Tupp er engangs og skal destrueres etter lokale retningslinjer fra landet den 
rukes i. is  

Gjenbruk av Propulse® QrX™ Tupp øker risikoen for kryssing av infeksjoner 

Propulse  Ear, selve apparatet må ikke senkes I vann. 

Rengjør kun apparatet som forklart I manualen. 

Om ulyder oppstår eller noen forandringer I ytelse oppstår, skru av apparatet, 

trekk ut strømledningen og ikke bruk apparatet før det er testet av kvalifisert 

teknisk personell. 

Apparatet har ingen reservedeler som bruker selv skifter. 

Bruk kun Propulse® tilbehør til apparatet. 

Ikke benytt Propulse® tilbehør eller deler til andre apparat. 

Om apparatet brukes til hjemmelegebesøk anbefales det å bruke den tilpassede bærevesken for 

å unngå skader og kontaminering. 

Propulse® øreskyller skal ikke repareres av bruker men returneres for service hos din 
leverandør eller hos Mirage Health Group.  Det anbefales en årlig service på apparatet. 
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Komponenter/deler  

1 3 
2 

7 4 

8 
5 

6 

9 

 Skyll ikke ørene med 
apparatet:

a) Om tillatelse ikke er gitt/eller om pasienten ikke er samarbeidsvillig. 
b) Om pasienten har hatt komplikasjoner tidligere ved denne prosedyren.
c) Om pasienten har hatt midt øre infeksjon i løpet av de siste 6 ukene.
d) Om pasienten har hatt en øreoperasjon i løpet av de siste 18 måneder.
e) Om pasienten har hatt en perforering eller løs trommehinne det siste året.
f) Om pasienten har akutt øreverk; ødematøs ørekanal kombinert med smerte I overflaten. 
g) Om pasienten klager over smerter – STOPP med en gang.

1. Resorvar

2. Lokk

3. QrX™ Tupp

4. Handtak og slange

5. Handtaksholder

6. Vannstrøm- og vanntrykkskontroll

7. På/Av bryter

8. Fotbryter

9. Strømadapeter.

 Propulse® består av: 

a) Selve apparatet 

b)  O   PÅ/AV bryter.

En fotbryter som når den trykkes på starter vannstrømmen og stopper når den slippes 
opp. 

Strømadapter. 

c) Vannreservoar (1) dette kan tas av for å fylle på vann og for å vaskes. En horisontal linje
indikerer korrekt nivå med vann som kreves for normal bruk, dette er også korrekt nivå vann for å 
bruke rensetablettene for rengjøring av apparatet. 

d) Ventil – som holder vannet i reservoaret når det fjernes fra Propulse® apparatet.

e) Håndtak og en ikke-frakoblingsbar slange. Håndtak kobles sammen med Propulse® QrX™

engangstupp.

f) Fotbryter - er koblet til med en jack plugg. Apparatet virker kun om forbryter er tilkoblet. 

NB: Gjenværende vann i håndtak og slange vil fortsette å renne om handtaket ikke holdes vertikalt, 
eller om håndtaket ikke holdes i en posisjon som er lavere en apparatet. For å forhindre at 
gjenværende vann renner ut anbefaler vi at håndtaket settes i holderen.  

NB: Skade på ditt Propulse® apparat som skyldes bruk av deler, forbruksartikler eller 

vaskemidler som ikke er anbefalt av Mirage Health Group, gjør at din garanti bortfaller. 
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TEKNISKE DATA 

YTELSE: 

Vannstråle: Opp til 300ml/minuttet 

Vannjet puls: 1200 pr minutt (CA) 

Maximum operasjonstid: 10 minutter kontinuerlig bruk. 

(anbefalt hviletid 2 timer) 

Lagringstemperatur: -5°C til 65°C 

Lagrings luftfuktighet: opp til 80% 

Strømadapter: Inn 100-240v ~ 50/60Hz 

Max 0.45A 

Ut 9v DC2A 

Electrical Safety: EN6061-1 

EMC Compliance: EN60601-1-2 

GUIDE FOR SYMBOL 

VARSEL – konsulter I manualen 

Type BF Elektrisk sikkerhet 

IPX1 Beskyttelsesgrad mot vann 

Engangsbruk 

Godkjent etter regelverk for medisinsk utstyr 
93/42/EEC 

Må kastes etter EU regelverk: 2002/96/EC 

I 

O 
9v 

10min/2hr 

Produsert av 

Strøm på 

Strøm av 

DC 

 Vannstrøm 

 Bruk/hvile 

Les Instruks i manual 

Innendørs bruk 
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from the mains electricity supply and DO NOT use. Please refer the machine to Mirage. 

BRUKSANVISNING 
Disse instruksjonene gjelder for generelt bruk. Ved behov, se detaljert informasjon i andre halvdel 

av denne bruksanvisningen. 

Sørg for at KUN kvalifisert helsepersonell bruker apparatet.  

Sørg for at advarsler er tatt i betraktning.   

Sørg for at pasienten ikke viser kontraindikasjoner (se side 12). 

Sørg for at apparatet er rengjort før første bruk, og deretter hver dag før bruk (se side 10 for 

detaljert rengjøringsanvisning).  

Apparatet skal kun brukes når det koblet til strømforsyning med tilhørende strømadapter og 

fotbryter. 

Reservoaret bør fjernes før det fylles.  

Vannreservoaret skal fylles opp til den horisontale linjen på forsiden av reservoaret.  

Monitorer temperaturen regelmessig for å forsikre at pasientens komfort og sikkerhet er 
vedlikeholdt. Fyll på ved behov. 

Sett en ny Propulse® QrX™ engangstupp til håndtaket. 

Juster vannstrømkontrollen (6) til riktig nivå.   

Skru av/på knappen (7) til posisjonen merket «I».  

Juster vannstrømmen til en passende verdi som er kompatibel med behandlingskrav og 

pasientens komfort.  

Sett skylletuppen på nootstanken og skru maskinen på i 10-20 sekunder for at vannet skal 

sirkulere gjennom systemet og fjerne eventuelle luftbobler og kaldt vann.  

Sørg for at vannet er varmt før det presenteres til pasienten.  

Under behandling kan vannstrømmen pauses ved å slippe fotbryteren.  

Etter behandling skal reservoaret tømmes og apparatet skal opereres for å rense ut vannrester. 

Fjern Propulse® QrX™ engangstuppen i henhold med retningslinjer for lokale myndigheter. 

Skru av PÅ/AV bryteren etter bruk og koble fra strømforsyningen.  

Rengjør Propulse® Øreskylleren hver morgen før bruk med en Propulse rensetablett (se 

side 10).   

Propulse® Øreskylleren skal kun transporteres i en Propulse®-godkjent bæreveske for å 
unngå skade eller forurensing.  

Ved endringer i apparatets ytelse skal Propulse® øreskylleren skrus av, kobles fra 

strømforsyning og IKKE BRUKES. Vennligst rapporter maskinen til Mirage.
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DETALJERT INFORMASJON 

Feste fotbryteren  
 

Propulse® fotbryteren er tilkoblet hovedenheten med en stikkontakt på siden av apparatet. Propulse® 
Øreskylleren vil IKKE fungere dersom fotbryteren ikke er tilkoblet.  

 
 

Å fylle vannreservoaret  

Det anbefales at:  

i) Vannreservoaret tas av for å fylles, og at lokket alltid er på når vannbeholderen er in-situ på 

apparatet.  

ii) Vannreservoaret skal fylles til den horisontale linjen på forsiden. Dette reduserer risikoen for søl. 

iii) Vanntemperatur på 40°C anbefales. Høyere temperatur øker risiko for brannskader på 

pasienten. Lavere temperatur øker risiko for pasientens ubehag og svimmelhet.  

 

Feste Propulse® QrX™ Tupp 

Propulse® Øreskylleren er designet for bruk kun med Propulse® QrX™ Engangstupper. Bruk én 

Propulse® QrX™ Tupp per behandling. 

 

For å feste Propulse® QrX™ Tupp 

1) Fjern tuppen fra innpakningen. Tuppene er ikke sterile.  

2) Dytt tuppen på håndtaket til du hører et klikk.  

 

For å fjerne Propulse® QrX™ Tupp 

1) Bruk tommelen for å trekke tilbake QrX™ Låsekragen.. 

2) Hold den brukte QrX™ Tuppen mellom pekefinger og tommel og dra den forsiktig av QrX™ 
Håndtaket. 

3) Avhende brukt Tupp i henhold med retningslinjer for lokale myndigheter. IKKE GJENBRUK TUPPENE.  

 

Propulse® QrX™ Tupper er tilgjengelig for kjøp i esker med 100 individuelt innpakkede enheter (ikke 
sterile). 

Tupper fra din Propulse® forhandler eller direkte fra Mirage (kun i Storbritannia). Propulse® QrX™ 

Tupper er tydelig merket med Propulse® logo både på tuppen og på forpakningen. Kun merkede 

Propulse® QrX™ Tupper skal brukes med Propulse®   Øreskylleren. 

Erstatte Ventilen 

Ventilen er spesifikt designet for å hindre vannlekkasje fra reservoaret når det fylles. Ved behov for 

erstatningsventil, vennligst følg trinnene nedenfor:  

Først forsikre deg om at du bruker riktig ventil for denne modellen av Propulse® Øreskyller.  

Dette forebygger skade på ventilen.  
 

1) Fjern reservoaret fra the Propulse® Øreskylleren. 

2) Fjern den gamle ventilen fra reservoaret og forkast den. 

3) Sett inn en ny ventil i reservoaret. Unngå å bøye eller utrette overdrevet kraft på ventilens 

ben.  

4) Sjekk tilstanden på “O”-ringen nederst på reservoaret. Dersom den er slitt skal den erstattes 

med en ny enetsspesifikk “O”-ring.  

5) Sett reservoaret tilbake på maskinen.  
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Veiledning og produsentens erklæring – Elektromagnetisk utslipp 
Propulse er tiltenkt bruk i elektromagnetisk miljø som spesifisert nedenfor. Kunden eller bruker 
av Propulse bør forsikre at maskinen brukes under riktige omstendigheter. 
Utslippstest Overholdelse Elektromagnetisk miljø - Veiledning 
RF utslipp 
CISPR 11 

Gruppe 1 Propulse bruker kun energi for intern funksjon. Derfor 
er det lite sannsynlig at RF-utslipp forårsaker 
forstyrrelser i omkringliggende elektronisk utstyr. 

RF utslipp 
CISPR 11 

Class A Propulse er passende for bruk i alle virksomheter 
bortsett fra husholdninger og bygninger som er direkte 
tilkoblet det offentlige lavspente 
strømforsyningsnettverket som leverer til bygninger til 
husholdningsbruk.  

Harmonisk 
utslipp IEC 
61000-3-2 

Class A 

Spenningsveksling
/flimmerutslipp 
IEC 61000-3-3 

Overholder 

Veiledning og produsentens erklæring – Elektromagnetisk immunitet 

Propulse er tiltenkt bruk i elektromagnetisk miljø som beskrevet nedenfor. Kunden eller bruker 
av Propulse bør forsikre at maskinen brukes under riktige omstendigheter.  
Immunitetstest IEC 60601 testnivå Samsvarsnivå Elektromagnetisk miljø - 

Veiledning 
Elektrostatisk 
utslipp (ESD) IEC 
61000-4-2 

6 kV konakt 
8 kV luft 

6 kV kontakt 
8 kV luft 

Gulv bør være av tre, betong eller 
keramisk flis. Dersom gulv er 
dekket med syntetisk materiale, 
bør relativ luftfuktighet være 
minst 30%.  

Elektrisk rask 
transient/ burst 
IEC 61000-4-4 

2 kV for 
strømforsynin
gslinjer 
1 kV for 
input/output 
linjer 

2 kV for 
strømforsyning
slinjer 
Ikke gjeldende 

Apparatets strømkvalitet bør 
tilsvare det for et sykehus eller 
kommersiell virksomhet. 

Overspenning 
IEC 61000-4-5 

1 kV 
differensial-
modus 
2 kV 
fellesmodus 

1 kV 
differensial-
modus 
2 kV 
fellesmodus 

Apparatets strømkvalitet bør 
tilsvare det for et sykehus eller 
kommersiell virksomhet. 

Spenningsfall, 
korte forstyrrelser 
og spennings-
variasjoner på 
inngangslinjer for 
strømforsyning.  
IEC 61000-4-11 

< 5 % UT (> 95 % fall 
i UT) for 0.5 syklus 
40 % UT (60 % fall i 
UT) for 5 sykluser 
70% UT (30 % fall i 
UT) for 25 sykluser 
<5% UT (> 95% fall i 
UT) for 5 sykluser 

< 5 % UT (> 95 % fall 
i UT) for 0.5 syklus 
40 % UT (60 % fall i 
UT) for 5 sykluser  
70 % UT (30 % fall i 
UT) for 25 sykluser 
< 5% UT (> 95% fall i 
UT) for 5 s 

Apparatets strømkvalitet bør 
tilsvare det for et sykehus eller 
kommersiell virksomhet. Dersom 
Propulse-brukeren behøver drift 
under strømavbrudd, anbefales 
det at Propulse drives av en 
avbruddsfri strømforsyning eller 
batteri.  

Strømfrekvens 
(50/60 Hz) 
Magnetisk felt 
IEC 61000-4-8 

3 A/m Ikke gjeldende Magnetfelter med 
magnetfrekvens bør være på 
nivåer som er karakteristiske for 
en typisk plassering i et typisk 
kommersielt eller sykehusmiljø. 

NB: UT er A.C. nettspenning før påføring av testnivå 
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Veiledning og produsentens erklæring – Elektromagnetisk immunitet  
Propulse er tiltenkt bruk i elektromagnetisk miljø som beskrevet nedenfor. Kunden eller bruker av Propulse bør forsikre at 
maskinen brukes under riktige omstendigheter. 

Immunitetstest IEC 60601 testnivå Samsvars-
nivå 

Elektromagnetisk miljø – veiledning  
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Conducted RF 
IEC 61000-4-6 
Radiated RF 

IEC 61000-4-3 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

3 Vrms 

150 kHz to 80 MHz 
3 V/m 
80 MHz to 2,5 GHz 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

3 Vrms 

 
3 V/m 

Bærbart og mobilt RF 
kommunikasjonsutstyr bør ikke brukes 
nærmere Propulsen (inkludert kabler) enn 

den anbefalte seperasjonsavstanden 
beregnet fra ligningen som gjelder for 
senderens frekvens:  

 

Anbefalt beskyttelsesavstand:  
d = 1.17 vP 

 
d = 1.17 vP for 80 MHz til 800 MHz 

d = 2,3 vP for 800 MHz til 2.5 GHz 

der P er maksimal utgangseffekt av senderen i 
watt (W) acc til senderprodusenten og d er 
anbefalt seperasjonsavstand i meter (m). 

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som 
bestemt av en elektromagnetisk 
undersøkelsea, bør være mindre enn 
samsvarsnivået i hvert frekvensområde.b 
Interferens kan forekomme i nærhet av 
utstyr merket med følgende symbol:  

 

NB 1: Ved 80 MHz og 800 MHz, gjelder høyere frekvensområde. 

NB 2: Disse retningslinjene gjelder ikke nødvendigvis i alle situasjoner. Elektromagnetisk 
forplantning påvirkes av absorpsjon og refleksjon av konstruksjoner, objekter og mennesker. 

a. Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobile-/trådløse-) 
telefoner og landmobilradioer, amatørradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-kringkasting, kan ikke 
forutses teoretisk med nøyaktighet. For å vurdere det elektromagnetiske miljøet forårsaket av faste 

RF-sendere, bør en elektromagnetisk undersøkelse tas i betraktning. Dersom den målte feltstyrken 
på stedet der Propulsen er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivået ovenfor, bør 
Propulsen observeres for å verifisere normal drift. Hvis unormal drift observeres, kan det være 

nødvendig med ytterligere tiltak, for eksempel omorientering eller omplassering av Propulsen. 
b. Over frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz, bør feltstyrker være mindre enn 3 V/m. 

 
Anbefalt seperasjonsavstand mellom bærbare og mobile RF-

kommunikasjonsutstyr og Propulse 
 Propulse er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljø der RF-strålingsforstyrrelser er 
kontrollert. Kunden eller brukeren av Propulse kan bidra til å  forebygge elektromagnetisk 
interferens ved å opprettholde minimumsavstand mellom bærbart og mobilt RF-
kommunikasjonsutstyr (sendere) og Propulse som anbefalt nedenfor, i henhold til 
maksimal utgangseffekt for kommunikasjonsutstyret.  
Nominell 
maksimal 
utgangseffekt 
fra sender (W) 

Separasjonsavstand i henhold til senderfrekvens (m) 

150 kHz til 80 MHz 

d = 1.17  v P 
80 MHz til 800 MHz 

d = 1.17  v P 
800 MHz til 2,5 GHz 

d = 2.33 v P 
0.01 0.12 0.12 0.23 
0.1 0.38 0.38 0.73 
1 1.2 1.2 2.3 
10 3.8 3.8 7.3 
100 12 12 23. 
For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation 
distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the 
transmitter, where p is the maximum output power rating of the transmitter in watt (W) according 
to the transmitter manufacturer. 

 
NB 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder seperasjonsavstanden for høyere frekvensområder.   
NB 2 Disse retningslinjene gjelder ikke nødvendigvis i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning 
påvirkes av absorpsjon og refleksjon av konstruksjoner, objekter og mennesker. 
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Rengjøringsinstrukser 

Viktigheten ved å bruke riktig rengjøringsløsning skal ikke undervurderes. En for sterk løsning vil 

med tiden skade Propulse® Øreskylleren. En for svak løsning vil ikke kunne oppnå tilstrekkelig 

rengjøring og dekontaminasjon. Mirage Health Group anbefaler å bruke Propulse® CHLOR-CLEAN® 

tabletter. Disse benyttes enkelt og effektivt og gir et målt/spesifikt løsningsforhold for 

rengjøringsmiddelet som er trygt og riktig for Propulse® sine indre komponenter. 

 

Sørg for at apparatet er rengjort før første bruk. 
 

1. Fyll reservoaret med varmt springvann opp til den horisontale linjen på forsiden. 

2. Legg en Propulse® CHLOR-CLEAN® tablett I reservoaret og la den løses helt opp. 

3. Når tabletten er oppløst, kjør maskinen til rengjøringsløsningen forlater håndtaket. Dette 

sikrer at rengjøringsmiddelet har nådd alle indre komponenter.  

4. La løsningen virke i 10 minutter. 

5. Fjern reservoaret etter 10 minutter og forkast resterende utblandet rengjøringsmiddel. 

6. Fyll reservoaret med rent, kaldt springvann og sett den tilbake på Propulse®. 

7. Kjør Propulse® og sørg for at alt gjenværende vaskemiddel har blitt skylt gjennom og ut.  

8. Fjern reservoaret, forkast vannet og tørk reservoaret grundig med tørkerull.  

9. Sett reservoaret tilbake på Propulse® - den er nå klar for bruk. 
 
 

Rengjøring 

Ikke forsøk å rengjøre Propulse® QrX™ Tuppen. Bruk én Propulse® QrX™ Tupp per 
pasientbehandling og kast det I klinisk avfall etter bruk, da dette reduserer risikoen for 
kryssinfeksjon mellom pasienter. 

 

Utvendig rengjøring av Propulse® Øreskyller bør gjøres for hånd med en fuktig klut. Tilfør væske på 
kluten, ikke på apparatet. Ikke legg maskinen i vann. Milde rengjøringsmidler og desinfiserende 
midler kan brukes utvendig.  
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Strømadapter 
Koble stikkontakten på strømadapteren til strømuttaket merket ved enden av maskinen og til 
strømnettet. Sørg for at ledningen og strømadapteren er posisjonert slik at de ikke blir utsatt for 
skade eller belastning, eller utgjør snublefare.  

 

Bruk bare Propulse® merket strømadapter. 
 

For å redusere risiko for elektrisk støt, koble maskinen fra strømuttaket før utvendig rengjøring. 
 

Strømadapteren må ikke brukes ute eller i fuktige omgivelser.  
 

Propulse® Strømadapter leveres med stikkontakt som passer i din region ELLER et utvalg av 
internasjonale stikkontakter. Vennligst bruk riktig stikkontakt for ditt område.  

Dersom du opplever problemer med å koble maskinen til strømnettet, ta kontakt med en kvalifisert 
elektriker. 
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Kontraindikasjoner til skylling Begrunnelse 

 

 
Det har vært bevis på mellomøreinfeksjon i de siste to 

måneder. 

Tympanisk membran kan være utsatt for skade grunnet uønskede 

effekter infisert væske kan ha på øretrommelen.

 

 
Det er mistanke om eller påvist perforasjon tilstede, eller 

historikk av slimutslipp fra øre de siste to årene.  

Slimutslipp er indikativ for perforasjon og vanninnstrømning 

under trykk kan forårsake infeksjoner eller skade de skjøre 

strukturene i mellomøret.  

 

 
I tilfelle akutt ekstern otitt (smerter, hovne ørekanal og 

ømhet i pinna). 

Selv om det er viktig å grundig rengjøre den infiserte ørekanalen, 

bør dette gjøres med microsuction ved hevelser.  

 

 
 

Vis varsomhet med vannskylling for 

følgende pasientgrupper 

Begrunnelse

 

 
Pasienten har diabetes.  Ørevoks hos pasienter med diabetes har høyere pH enn 

vanlig, hvilket gjør dem mer utsatt for infeksjon. 

 

 
Vertigo. Dette er også et symptom av vokspåvirkning, men skylling kan 

trigge et anfall. Sikre derfor passende vanntemperatur og 

pasientsikkerhet.  

 

 

Strålebehandling som har involvert øret En strålebehandlet ørekanal kan utvikle benete nekrose, så 
voks bør fjernes før det herdes og slag/skade på ørekanal bør 
unngås. 

Tinnitus. Selv om trykk fra ørevoks kan forårsake tinnitus, vil 
skade på tympanisk membran kunne forverre tilstanden. 

Pasienten bruker antikoagulenter.  Slimhinnen i ørekanalen er skjør og det er høyrere risiko for 
blødning. Sikre derfor at ørekanalen ikke skades. 

Betydelig hørselstap i ett øre. Alle inngrep medbringer noe risiko, og når pasienten avhenger av 
kun ett øre for all hørsel (altså har betydelig redusert hørsel i det 
andre) vil all risiko til det fungerende øret være uakseptabel. 

  

Pasienten har gjennomgått noen form av ørekirurgi 
unntatt grommets, som er påvist å være ekstrudert fra 
tympanisk membran i over to år og pasienten er 
utskrevet fra ØNH-avdeling.  

Det vil være svakheter i strukturen i øregangen og tympatisk 

membran etter kirurgi. Dette inkluderer ikke kosmetiske inngrep 

på pinnaen (for eksempel reparasjon av flaggermus ører). Dersom 

trommehinnen er intakt to år etter grommetekstrudering, bør det 

ikke være økt risiko for skade på trommehinnen. 

Dersom pasienten har opplevd komplikasjoner fra en 
tidligere behandling med vannskylling. 

Dersom pasienten ikke tålte en tidligere skyllebehandling er det 
uklokt å gjenta prosedyren i tilfelle symptomene forverres. 

Dersom pasienten har ganespalte 

(uavhengig om den er reparert eller 

ikke) 

 

Ganespalte indikerer underutviklet ansiktskjellett som 
tympanisk membran og mellomørestrukturer kan være 
mer utsatt for skade. 
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Vedlikehold og sikkerhetsinspeksjon 

For å sikre optimal funksjon bør Propulse® Øreskylleren inn til service hver 12 måned. Service og 

reparasjoner utført av uautoriserte organisasjoner/byråer opphever alle (også underforståtte) 

garantier fra Mirage.  

 

Propulse® Øreskylleren bør gjennomgå rutinemessig elektrisk sikkerhetstesting for å sikre at den 

fremdeles er trygg å bruke, i samsvar med EN ISO 62353:2014 

 

Brukere av Propulse® Øreskylleren bør regelmessig gjennomføre inspeksjoner for å sikre at håndtak, 

slange, strømadapter og kabel, reservoar, fotbryter og maskinen selv er uten skade før bruk. Dersom 

skader fremgår skal Propulse® Øreskylleren IKKE brukes inntil delene er erstattet og montert.  

 

Kun Propulse®-merkede elementer bør brukes med Propulse® Øreskyller. 

 

Propulse® Øreskyller kan ikke repareres av brukere og skal returneres til din Propulse® leverandør 

eller Mirage Health Group (gjelder kun for kunder i Storbritannia) for service og/eller reparasjon: 

 

Mirage Health Group Service Centre 

1 Little Mundells, Welwyn 

Garden City, 

Hertfordshire 

AL7 1EW 

UK 

Tel - +44 (0) 845 130 5445 
 
 

Kliniske prosedyrer som gjelder bruk av øreskyllere finnes på følgende nettsteder: 

www.earcarecentre.com 

www.entnursing.com/earcare.htm 

Mirage er ikke ansvarlig for innhold på eller vedlikehold av tredjeparters internettsider.  

Mirage kan gi råd angående tilgjengelige kurs som tilbys av relevante organisasjoner. Videre 

informasjon om bruk av Propulse® kan finnes på:  

http://www.youtube.com/user/MirageHealthGroup 
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Garanti 

Propulse® Øreskyller har 12 måneders garanti (*underlagt vilkår) fra opprinnelig kjøpsdato. Dersom 
det oppstår mangler grunnet feil i materiale eller produksjon, vil Mirage Health Group rette feilen 
kostnadsfritt ved fremlagt kvittering på defekt Propulse® Øreskyller, kjøpsbevis, informasjon om 
feilen og detaljer om hvor produktet ble kjøpt. 

 
Dersom tilbehør (oppført under) viser mangler grunnet feil i materiale eller produksjon, vil Mirage 
Health Group rette feilen kostnadsfritt ved fremlagt kvittering på det defekte utstyret (*underlagt 
vilkår).  

 

Tilbehør er: fotbryter; reservoar/beholder og lokk; ventil og vasker; QrX™ Tupp; 

strømforsyningsledning og krafttransformator.    

*Vilkår for garanti (gjelder Propulse® elektronisk øreskyller og tilbehør).  

 
Garantien dekker ikke: 

· Skader ved uhell eller feilbruk. 

· Feil grunnet mangel på vedlikehold. 

· Skader grunnet bruk av Propulse® Øreskyller til annet enn dens tiltenkte bruk. 

· Skader grunnet reparasjoner utført av uautoriserte byråer – reparasjoner skal utføres KUN 
av Mirage Health Group.  

· Skader som skyldes bruk av tilbehør/rengjøringsprodukter som Mirage Health 
Group ikke har anbefalt som passende til din modell av øreskylleren.  

 

Denne garantien er i tillegg til dine lovbestemte eller juridiske rettigheter, og reduserer ikke disse.  

Ytterligere bruksanvisninger og annet tilbehør er tilgjengelig fra Mirage Health Group Ltd. ved: 

Mirage Health Group 
1 Little Mundells, Welwyn Garden City,  
Hertfordshire AL7 1EW UK 

 

Tel - +44 (0) 845 130 5440 
Fax - +44 (0) 845 130 6440 

 

www.miragehealthgroup.com 
 

uksales@miragehealthgroup.com  
interntionalsales@miragehealthgroup.com  

 
 
 

 
© 2017 Copyright Mirage Health Group Ltd 
Issue date January 2017 doc01.1 
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Miljøhensyn 
Dette symbolet på produkter og/eller tilhørende dokumenter betyr at brukt 
elektronisk utstyr ikke skal blandes med restavfall. Vennligst returner til Mirage Health 
Group eller forkast gjennom lokalt godkjente avfallstjenester for elektronisk utstyr. 
Feil avfallshåndtering kan medføre straff i samsvar med nasjonalt lovverk.  

 
Avhending av brukte Propulse® QrX™ Tupper 
Avhending skal skje i samsvar med retningslinjer for lokale myndigheter og regelverk for klinisk 
avfallshåndtering. Propulse® QrX™ Tupper bør ikke avhendes med kommunalt avfall.  

 

Transport 

Før Propulse® Øreskylleren transporteres skal reservoaret tømmes og maskinen bør kjøres til 
håndtak og slange er tømt for væske. Rerservoaret bør deretter tørkes med tørkepapir.  

 
For trygg transport av Propulse® Øreskyller, anbefaler Mirage at Propulse® Carry Case brukes for å 
unngå skade eller forurensing.  
For innvendig rengjøring, vennligst se side 10.  
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